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PETROLIMEX JOINT STOCK TANKER COMPANY 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập – Tự do – Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

 TP. Hồ Chí Minh, ngày 16 tháng 3 năm 2026 

Ho Chi Minh City, March 16th, 2026 

QUY CHẾ ĐỀ CỬ, ỨNG CỬ, BẦU CỬ 

REGULATIONS ON NOMINATION, SELF NOMINATION AND ELECTION 

THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ/ THÀNH VIÊN ĐỘC LẬP HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ VÀ 

THÀNH VIÊN BAN KIỂM SOÁT 

OF MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS / INDEPENDENT MEMBERS OF 

THE BOARD OF DIRECTORS AND MEMBERS OF THE SUPERVISORY BOARD  

tại Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2026 

at the 2026 Annual General Meeting of Shareholders 

 

Căn cứ Luật Doanh nghiệp năm 2020; Luật sửa đổi, bổ sung một số Điều của Luật Doanh 

nghiệp năm 2025; Luật Chứng khoán năm 2019 và các quy định pháp luật có liên quan/Pursuant 

to the Law on Enterprises 2020; the Law amending and supplementing a number of articles of 

the Law on Enterprises 2025; the Law on Securities 2019; and other relevant legal regulations; 

Căn cứ Giấy chứng nhận đăng ký doanh nghiệp số 0301825283 thay đổi lần thứ 28 do Sở 

Kế hoạch và Đầu tư thành phố Hồ Chí Minh cấp ngày 29/7/2025 của Công ty Cổ phần Vận tải 

Xăng dầu Đường thủy Petrolimex (Công ty)/Pursuant to Enterprise Registration Certificate No. 

0301825283 (28th amendment) issued on July 29, 2025 by the Ho Chi Minh City Department of 

Planning and Investment for Petrolimex Joint Stock Tanker Company (the Company); 

Căn cứ Điều lệ, Quy chế nội bộ về quản trị công ty, Quy chế hoạt động của Hội đồng quản trị 

và Quy chế hoạt động của Ban kiểm soát của Công ty Cổ phần Vận tải xăng dầu đường thủy 

Petrolimex (Công ty)/Pursuant to the Company Charter, the Internal Regulations on Corporate 

Governance, the Rules of Operation of the Board of Directors, and the Rules of Operation of the 

Board of Supervisors of Petrolimex Joint Stock Tanker Company (Company); 

Ban tổ chức Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2026 của Công ty xây dựng Quy chế 

đề cử, ứng cử, bầu cử thành viên Hội đồng quản trị/thành viên độc lập Hội đồng quản trị và thành 

viên Ban kiểm soát theo các nội dung dưới đây/The Organizing Committee of the Company’s 

2026 Annual General Meeting of Shareholders has formulated the Regulations on nomination, 

self nomination and election of members of the Board of Directors/independent members of the 

Board of Directors and members of the Supervisory Board with the following contents:  

ĐIỀU 1. GIẢI THÍCH TỪ NGỮ 

− ĐHĐCĐ 2026/Đại hội: Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2026; 
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− HĐQT: Hội đồng quản trị; 

− BKS: Ban kiểm soát; 

− Công ty: Công ty Cổ phần Vận tải Xăng dầu Đường thủy Petrolimex; 

− Điều lệ: Điều lệ của Công ty Cổ phần Vận tải xăng dầu đường thủy Petrolimex được Đại 

hội đồng cổ đông thường niên năm 2024 thông qua; 

− Luật Doanh nghiệp: Luật Doanh nghiệp năm 2020; 

− Luật Chứng khoán: Luật Chứng khoán năm 2019; 

− CCCD: Căn cước công dân; 

− CMND: Chứng minh nhân dân. 

ARTICLE 1. INTERPRETATION OF WORDS 

− 2026 General Meeting of Shareholders/ Congress: Annual General Meeting of Shareholders 

in 2026; 

− BOD: Board of Directors; 

− SB: Supervisors Board; 

− Company: Petrolimex Joint Stock Tanker Company; 

− Charter: Charter of Petrolimex Joint Stock Tanker Company approved by the 2024 Annual 

General Meeting of Shareholders; 

− Enterprise Law: Law on Enterprise 2020; 

− Securities Law: Law on Securities 2019; 

− CCCD: Citizen identification card; 

− ID card: Identity card. 

ĐIỀU 2. CHỦ TỌA TẠI ĐẠI HỘI 

Chủ tọa tại Đại hội có trách nhiệm chủ trì việc bầu cử với những việc cụ thể như sau:  

− Giới thiệu danh sách đề cử vào Hội đồng quản trị; 

− Giải quyết các khiếu nại về cuộc bầu cử (nếu có). 

ARTICLE 2. PRESIDING AT THE CONGRESS 

The Chairman at the Congress is responsible for presiding over the election with the 

following specific tasks:  

− Introducing the list of nominees to the Board of Directors; 

− Resolve complaints about the election (if any). 

ĐIỀU 3. SỐ LƯỢNG VÀ TIÊU CHUẨN LÀM THÀNH VIÊN HĐQT, THÀNH VIÊN BKS 

3.1. Số lượng và nhiệm kỳ 

a) Số lượng thành viên HĐQT cần được bầu dự kiến là 04 người, trong đó bao gồm số lượng 

thành viên độc lập HĐQT cần được bầu dự kiến là 01 người; số lượng thành viên Ban kiểm 
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soát cần được bầu dự kiến là 03 người. Số lượng chính thức sẽ được Đại hội đồng cổ đông 

thường niên năm 2026 thông qua; 

b) Nhiệm kỳ thành viên HĐQT/thành viên độc lập HĐQT, thành viên BKS: Không quá 05 năm. 

3.2.  Tiêu chuẩn ứng cử viên tham gia HĐQT: 

a) Đáp ứng các tiêu chuẩn và điều kiện theo quy định tại Khoản 1 Điều 155 Luật Doanh 

nghiệp và Điều lệ;  

b) Có trình độ chuyên môn, kinh nghiệm quản lý trong các lĩnh vực kinh doanh của Công ty 

và không nhất thiết phải là cổ đông của Công ty;   

c) Thành viên Hội đồng quản trị chỉ được đồng thời là thành viên Hội đồng quản trị tại tối đa 

05 công ty khác; 

d) Thành viên độc lập Hội đồng quản trị phải đáp ứng tiêu chuẩn và điều kiện quy định tại 

Khoản 2 Điều 155 Luật Doanh nghiệp và quy định của Luật Chứng khoán, cụ thể: 

− Không phải là người đang làm việc cho công ty, công ty mẹ hoặc công ty con của Công ty; 

không phải là người đã từng làm việc cho công ty, công ty mẹ hoặc công ty con của Công 

ty ít nhất trong 03 năm liền trước đó; 

− Không phải là người đang hưởng lương, thù lao từ Công ty, trừ các khoản phụ cấp mà thành 

viên HĐQT được hưởng theo quy định; 

− Không phải là người có vợ hoặc chồng, bố đẻ, bố nuôi, mẹ đẻ, mẹ nuôi, con đẻ, con nuôi, 

anh ruột, chị ruột, em ruột là cổ đông lớn của Công ty; là người quản lý của Công ty hoặc 

công ty con của Công ty; 

− Không phải là người trực tiếp hoặc gián tiếp sở hữu ít nhất 01% tổng số cổ phần có quyền 

biểu quyết của Công ty; 

− Không phải là người đã từng làm thành viên HĐQT, BKS của Công ty ít nhất trong 05 năm 

liền trước đó, trừ trường hợp được bổ nhiệm liên tục 02 nhiệm kỳ. 

3.3. Tiêu chuẩn ứng cử viên tham gia Ban kiểm soát 

Căn cứ quy định tại khoản 2 Điều 36 Điều lệ, Điều 169 Luật Doanh nghiệp năm 2020, Luật 

Chứng khoán và các quy định pháp luật có liên quan, thành viên Ban kiểm soát phải có các tiêu 

chuẩn như sau: 

 a) Không thuộc đối tượng theo quy định tại Khoản 2 Điều 17 Luật Doanh nghiệp;  

 b) Được đào tạo một trong các chuyên ngành về kinh tế, tài chính, kế toán, kiểm toán, luật, 

quản trị kinh doanh hoặc chuyên ngành phù hợp với hoạt động kinh doanh của Công ty;  

 c) Không phải là người có quan hệ gia đình của thành viên Hội đồng quản trị, Tổng Giám 

đốc và người quản lý khác; 

 d) Không phải là người quản lý Công ty; Không làm việc trong bộ phận kế toán, tài chính của 

Công ty; Không nhất thiết phải là cổ đông hoặc người lao động của Công ty. 

 e) Không là thành viên hay nhân viên của công ty kiểm toán độc lập thực hiện kiểm toán 

các báo cáo tài chính của Công ty trong ba (03) năm liền trước đó.  

f) Tiêu chuẩn và điều kiện khác theo quy định khác của pháp luật có liên quan và Điều lệ Công ty 
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ARTICLE 3. NUMBER AND QUALIFICATIONS OF MEMBERS OF THE BOARD OF 

DIRECTORS AND MEMBERS OF THE SUPERVISORY BOARD  

3.1. Number and term 

a) The expected number of members of the Board of Directors to be elected is four (04), including 

one (01) independent member of the Board of Directors; and the expected number of members 

of the Supervisory Board to be elected is three (03). The official numbers shall be approved by 

the 2026 Annual General Meeting of Shareholders; 

b) Term of office of members of the Board of Directors/independent members of the Board of 

Directors, members of the SB: No more than 05 years. 

3.2. Criteria for candidates to join the Board of Directors: 

a) Meet the standards and conditions as prescribed in Clause 1, Article 155 of the Enterprise 

Law and Charter;  

b) Have professional qualifications and management experience in the Company's business 

fields and do not necessarily have to be a shareholder of the Company; 

c) A member of the Board of Directors can only be a member of the Board of Directors at a 

maximum of 05 other companies; 

d) Independent members of the Board of Directors must meet the standards and conditions 

specified in Clause 2, Article 155 of the Law on Enterprises and the provisions of the Law 

on Securities, specifically: 

− Not a person working for the company, parent company or subsidiary of the Company; not 

be a person who has worked for the company, parent company or subsidiary of the 

Company for at least 3 consecutive years; 

− Not a person receiving salary or remuneration from the Company, except for the allowances 

that members of the Board of Directors are entitled to according to regulations 

− Not a person whose spouse, biological father, adoptive father, biological mother, adoptive 

mother, biological child, adopted child, biological brother, biological sister, or younger 

sibling is a major shareholder of the Company; is a manager of the Company or a 

subsidiary of the Company; 

− Not a person who directly or indirectly owns at least 01% of the Company's total voting 

shares; 

− Must not be a person who has served as a member of the Board of Directors or Supervisory 

Board of the Company for at least the previous 5 consecutive years, except for cases of 

consecutive appointment for 02 terms. 

3.2. Criteria for members of the Supervisory Board 

Pursuant to Clause 2, Article 36 of the Company’s Charter; Article 169 of the Law on 

Enterprises 2020; the Law on Securities; and other relevant legal regulations, members of the 

Supervisory Board must satisfy the following criteria: 

 a) Not falling within the subjects specified in Clause 2, Article 17 of the Law on Enterprises;  
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 b) Having been trained in one of the following fields: economics, finance, accounting, 

auditing, law, business administration, or another field relevant to the Company’s business 

activities;  

 c) Not being a family member of any member of the Board of Directors, the General 

Director, or other managers of the Company; 

 d) Not being a manager of the Company; not working in the accounting or finance 

department of the Company; and not necessarily being a shareholder or an employee of the 

Company; 

 e) Not being a member or employee of the independent auditing firm that has conducted 

the audit of the Company’s financial statements in the previous three (03) consecutive years; 

f) Other standards and conditions as prescribed by relevant laws and the Company’s Charter. 

ĐIỀU 4. NGUYÊN TẮC BẦU CỬ 

− Đúng luật, đúng Điều lệ Công ty; 

− Hình thức thực hiện: Bỏ phiếu kín; 

− Kết quả bầu cử được tính trên số cổ phần có quyền biểu quyết của Cổ đông/đại diện theo 

ủy quyền của Cổ đông dự cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2026; 

− Mỗi lần bầu cử, một đại biểu Cổ đông chỉ được sử dụng một phiếu bầu cử liên quan đến nội 

dung bầu cử nhất định (Phiếu bầu cử do Ban tổ chức Đại hội phát ra có đóng dấu treo của Công 

ty ở phía trên, bên góc trái);  

− Thành phần của Ban kiểm phiếu phải được Đại hội thông qua. Thành viên của Ban kiểm 

phiếu không phải là người có tên trong danh sách đề cử/ứng cử; 

− Danh sách ứng viên với tên của ứng viên được sắp xếp theo thứ tự ABC và ghi đầy đủ họ, 

tên của ứng viên trên phiếu bầu. 

 ARTICLE 4. ELECTION PRINCIPLES 

− In accordance with the law and the Charter of Company; 

− Form of implementation: Secret ballot; 

− Election results are calculated based on the number of voting shares of 

Shareholders/authorized representatives of Shareholders attending the 2026 Annual 

General Meeting of Shareholders; 

− Each election, a Shareholder delegate can only use one ballot related to a certain election 

content (Election ballots are issued by the Congress Organizing Committee are printed on 

paper). pink, stamped with the seal of Company at the top, left corner);  

− The composition of the Vote Counting Committee must be approved by the Congress. 

Members of the Vote Counting Committee are not people whose names are on the 

nomination/candidate list; 

− List of candidates with candidates' names arranged in alphabetical order and the 

candidates' full names and full names written on the ballot. 

ĐIỀU 5. QUY ĐỊNH VỀ ĐỀ CỬ, ỨNG CỬ VÀO HĐQT, BKS 
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Căn cứ quy định tại Khoản 5 Điều 115 Luật Doanh nghiệp, Khoản 1 Điều 27, khoản 1 Điều 

35 Điều lệ, việc đề cử, ứng cử vào HĐQT, Ban kiểm soát được thực hiện như sau:  

“Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 10% tổng số cổ phần phổ thông trở lên có quyền 

đề cử ứng cử viên Hội đồng quản trị theo quy định của Luật Doanh nghiệp và Điều lệ Công ty. 

Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 10% đến dưới 20% tổng số cổ phần có quyền biểu quyết 

được đề cử một (01) ứng viên; Từ 20% đến dưới 30% được đề cử tối đa hai (02) ứng viên; Từ 

30% đến dưới 50% được đề cử tối đa ba (03) ứng viên; Từ 50% đến dưới 65% được đề cử tối đa 

bốn (04) ứng viên; Và từ 65% trở lên được đề cử  tối đa năm (05) ứng viên”. 

“Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 10% tổng số cổ phần phổ thông trở lên có quyền 

đề cử, ứng cử thành viên Ban kiểm soát theo quy định của Luật Doanh nghiệp và Điều lệ Công 

ty. Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 10% đến dưới 30% tổng số cổ phần có quyền biểu 

quyết được đề cử một (01) ứng viên; Từ 30% đến dưới 65% được đề cử tối đa hai (02) ứng viên; 

Từ 65% trở lên được đề cử tối đa ba (03) ứng viên” 

ARTICLE 5. REGULATIONS ON NOMINATION AND SELF-NOMINATION TO 

THE BOARD OF DIRECTORS AND THE SUPERVISORY BOARD  

Pursuant to Clause 5, Article 115 of the Law on Enterprises; Clause 1, Article 27; and Clause 

1, Article 35 of the Company’s Charter, the nomination and self-nomination of candidates to the 

Board of Directors and the Supervisory Board shall be carried out as follows:  

“Shareholders or groups of shareholders owning 10% or more of the total common shares 

have the right to nominate candidates for the Board of Directors in accordance with the 

provisions of the Enterprise Law and the Company's Charter. Shareholders or groups of 

shareholders owning from 10% to less than 20% of the total voting shares may nominate one 

(01) candidate; From 20% to less than 30% can nominate a maximum of two (02) candidates; 

From 30% to less than 50% can nominate up to three (03) candidates; From 50% to less than 

65% can nominate up to four (04) candidates; And from 65% or more can nominate a maximum 

of five (05) candidates” 

“A shareholder or a group of shareholders holding ten percent (10%) or more of the total 

outstanding ordinary shares shall have the right to nominate or self-nominate candidates for the 

Supervisory Board in accordance with the Law on Enterprises and the Company’s Charter. A 

shareholder or a group of shareholders holding from ten percent (10%) to less than thirty percent 

(30%) of the total voting shares may nominate one (01) candidate; from thirty percent (30%) to less 

than sixty-five percent (65%) may nominate up to two (02) candidates; and from sixty-five percent 

(65%) or more may nominate up to three (03) candidates” 

ĐIỀU 6. HỒ SƠ ĐỀ CỬ, ỨNG CỬ THÀNH VIÊN HĐQT, THÀNH VIÊN BKS  

6.1.  Hồ sơ đề cử, ứng cử thành viên HĐQT/thành viên độc lập HĐQT, thành viên BKS theo mẫu có 

trên Website Công ty tại địa chỉ pjtaco.petrolimex.com.vn/Thông tin cổ đông, gồm có:  

a)  Đơn đề cử/ứng cử theo mẫu có trên Website Công ty (bản chính);  

b)  Sơ yếu lý lịch theo mẫu có trên Website Công ty (bản chính); 

c)  CMND/CCCD/Hộ chiếu (bản sao có công chứng, chứng thực hợp pháp); 
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d)  Các bằng cấp chứng nhận trình độ học vấn của người được đề cử, ứng cử (bản sao có công 

chứng, chứng thực hợp pháp). 

6.2.  Địa điểm và thời hạn nhận hồ sơ đề cử, ứng cử 

− Công ty Cổ phần Vận tải Xăng dầu Đường thủy Petrolimex  

Ban Tổng hợp – Nhân sự  

Địa chỉ: Tầng 7, số 322 Điện Biên Phủ, Phường Thạnh Mỹ Tây, TP. HCM. 

Điện thoại: 028 3899 1101  

Fax: 028 3512 3345 

− Thời hạn nhận Hồ sơ chậm nhất: ... giờ, ngày 05/4/2026. 

ARTICLE 6. NOMINATION AND SELF-NOMINATION DOSSIERS FOR MEMBERS 
OF THE BOARD OF DIRECTORS AND MEMBERS OF THE SUPERVISORY BOARD 

6.1.  The nomination and self-nomination dossiers for members of the Board of 

Directors/independent members of the Board of Directors and members of the Supervisory Board 

shall be prepared in accordance with the forms available on the Company’s website at 

pjtaco.petrolimex.com.vn/Shareholder information, including:  

a) Nomination/candidacy application according to the form available on the Company's website 

(original); 

b) Curriculum vitae according to the form available on the Company Website (original);  

c) ID card/CCCD/Passport (notarized, legally authenticated copy); 

d) Degrees certifying the educational level of the nominee or candidate (notarized copy, 

legally authenticated) 

6.2. Location and deadline for receiving nomination and candidacy documents 

− Petrolimex Joint Stock Tanker Company  

General and Human Resources Department  

Address: 7th Floor, 322 Dien Bien Phu Str, 22 Ward, Binh Thanh Dist, Ho Chi Minh City 

Phone: 028 3899 1101  

Fax: 028 3512 3345 

− Latest deadline for receiving documents: 04:00 PM, April 5th, 2026. 

ĐIỀU 7. DANH SÁCH ỨNG VIÊN 

7.1. Dựa vào Hồ sơ đề cử của các cổ đông, nhóm cổ đông và các hồ sơ kèm theo của các ứng 

cử viên, Thư ký Đại hội sẽ lập Danh sách các ứng cử viên đáp ứng đủ điều kiện qui định để 

bầu thành viên HĐQT/thành viên độc lập HĐQT, thành viên BKS; 

7.2. Danh sách ứng cử viên bầu thành viên HĐQT/thành viên độc lập HĐQT, thành viên BKS 

được ghi đầy đủ họ và tên trên phiếu bầu. 

ARTICLE 7. LIST OF CANDIDATES 
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7.1. Based on the nomination documents of shareholders, shareholder groups and the 

accompanying documents of candidates, the Secretary of the General Meeting will prepare a 

List of candidates who meet the prescribed conditions to elect members of the Board of 

Directors/independent member of the Board of Directors, member of the SB; 

 7.2. List of candidates to elect members of the Board of Directors/independent members of 

the Board of Directors, member of the SB with full names and full names written on the ballot. 

ĐIỀU 8. PHƯƠNG THỨC BẦU CỬ THÀNH VIÊN HĐQT, THÀNH VIÊN BKS   

8.1.  Mỗi Cổ đông (hoặc người được Cổ đông ủy quyền dự họp có quyền biểu quyết) có tổng số 

phiếu bầu tối đa tương ứng với tổng số cổ phần sở hữu (hoặc được ủy quyền) có quyền biểu 

quyết nhân với (X) số thành viên được bầu của HĐQT hoặc BKS; 

8.2. Việc bầu cử thành viên HĐQT/thành viên độc lập HĐQT được thực hiện theo phương thức 

bầu dồn phiếu. Theo đó, mỗi cổ đông có tổng số phiếu biểu quyết tương ứng với tổng số cổ 

phần sở hữu nhân với số thành viên được bầu của Hội đồng quản trị hoặc Ban kiểm soát và 

cổ đông có quyền dồn hết hoặc một phần tổng số phiếu bầu của mình cho một hoặc một số 

ứng cử viên; 

8.3.  Cổ đông (hoặc người được cổ đông ủy quyền dự họp có quyền biểu quyết) sau đây được 

gọi chung là “cổ đông” có thể dồn toàn bộ số phiếu bầu cho ứng cử viên.   

ARTICLE 8. METHOD OF ELECTION OF MEMBERS OF THE BOARD OF 

DIRECTORS AND MEMBERS OF THE SUPERVISORY BOARD 

8.1. “Each Shareholder (or the Shareholder’s authorized representative attending the Meeting 

with voting rights) shall have a total maximum number of votes equal to the total number of shares 

owned (or authorized) with voting rights multiplied by (X), being the number of members of the Board 

of Directors or the Supervisory Board to be elected; 

8.2. The election of members of the Board of Directors/independent members of the Board of 

Directors is carried out by cumulative voting method. Accordingly, each shareholder has a total 

number of votes corresponding to the total number of shares owned multiplied by the number of elected 

members of the Board of Directors or Supervisory Board and shareholders have the right to 

accumulate all or part of the total number of votes. vote for one or more candidates; 

8.3. Shareholders (or people authorized by shareholders to attend the meeting with voting rights) 

hereinafter collectively referred to as "shareholders" can accumulate all votes for candidates. 

ĐIỀU 9.  HÌNH THỨC TIẾN HÀNH BẦU CỬ 

9.1.  Phiếu bầu cử  

a)  Mỗi Cổ đông sẽ được phát 01 Phiếu bầu Thành viên HĐQT và 01 Phiếu bầu Thành viên 

BKS, trên đó có ghi mã số, họ tên Cổ đông, tổng số cổ phần có quyền biểu quyết, tổng số 

phiếu bầu tối đa (bằng tổng số Cổ phần có quyền biểu quyết nhân với số ứng viên được bầu 

của HĐQT hoặc BKS); 

b)  Phiếu bầu cử in trên giấy có đóng dấu của Công ty Cổ phần Vận tải xăng dầu đường thủy 

Petrolimex.  

c) Cổ đông khi được phát Phiếu bầu cử phải kiểm tra lại các thông tin trên đó nếu có sai sót/nhầm 

lẫn phải thông báo ngay cho Ban kiểm phiếu để được đổi Phiếu bầu cử khác. 
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9.2.  Quy định về Phiếu bầu cử thành viên HĐQT, thành viên BKS: 

a) Phiếu bầu cử hợp lệ: Là phiếu đáp ứng đúng, đầy đủ tất cả các điều kiện dưới đây: 

− Phiếu bầu cử do Ban tổ chức Đại hội phát ra; 

− Phiếu bầu cử có đóng dấu của Công ty; 

− Phiếu bầu cử có chữ ký hoặc/và ghi rõ họ tên của Cổ đông; 

− Phiếu bầu cử có ghi “Tổng số cổ phần” và “Tổng số phiếu bầu tối đa”; 

− Phiếu bầu cử không bị rách, tẩy xóa, cạo sửa, không viết thêm nội dung nào khác; 

− Phiếu bầu cử có tổng số phiếu bầu cho các ứng cử viên không vượt quá tổng số phiếu bầu 

tối đa, 

b) Phiếu bầu cử không hợp lệ: Là phiếu thuộc 1 trong các trường hợp dưới đây: 

− Phiếu bầu cử không phải do Ban tổ chức Đại hội phát ra; 

− Phiếu bầu cử không có đóng dấu Công ty; 

− Phiếu bầu cử không có chữ ký và không ghi rõ tên của cổ đông; 

− Phiếu bầu cử bị rách, gạch, tẩy xóa, cạo sửa, ghi thêm ứng cử viên không thuộc danh sách 

ứng cử viên đã được Đại hội đồng cổ đông thường niên thông qua hoặc có ghi thêm các nội 

dung hay ký hiệu khác; 

− Phiếu bầu cử có tổng số phiếu bầu cho các ứng cử viên vượt quá tổng số phiếu bầu tối đa 

của cổ đông đó được quyền bầu; 

− Bầu nhiều hơn số thành viên HĐQT hoặc thành viên BKS so với quy định; 

− Phiếu bầu có tên những người ngoài danh sách đề cử, ứng cử đã được Đại hội thông qua; 

− Phiếu bầu cử nộp cho Ban kiểm phiếu sau khi việc bỏ phiếu kết thúc và THÙNG PHIẾU 

đã được niêm phong; 

− Phiếu trắng: Là Phiếu không bỏ cho ứng viên nào. 

c) Cách ghi Phiếu bầu cử: 

− Khi đồng ý bầu cho ứng cử viên nào Cổ đông viết số phiếu bầu vào ô bên phải cùng dòng 

tên của ứng cử viên đó. Nếu không bầu cho ứng cử viên nào cổ đông gạch chéo vào ô bên 

phải cùng dòng tương ứng với tên của ứng cử viên đó; 

− Cổ đông có thể dồn phiếu bầu cho một hoặc một số ứng cử viên hoặc không bầu cho ứng 

cử viên nào trong danh sách đề cử. 

− Trường hợp cổ đông bị nhầm lẫn khi ghi Phiếu bầu cử nhưng chưa bỏ vào THÙNG PHIẾU 

được quyền trực tiếp gặp Trưởng Ban kiểm phiếu đề nghị đổi lại Phiếu bầu cử và phải nộp 

lại Phiếu cũ. 

9.3.  thành viên HĐQT/thành viên độc lập HĐQT và thành viên BKS 

a) Ban kiểm phiếu sẽ lập THÙNG PHIẾU bầu thành viên HĐQT/thành viên độc lập HĐQT 

và THÙNG PHIẾU bầu thành viên BKS. Ban kiểm phiếu tiến hành kiểm tra các thùng 

phiếu trước khi Đại hội tiến hành bỏ phiếu với sự chứng kiến của các Cổ đông; 
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b) Việc bỏ phiếu được bắt đầu khi Trưởng Ban kiểm phiếu có thông báo “Bắt đầu bỏ phiếu” 

và kết thúc khi có thông báo “Kết thúc bỏ phiếu”. Cổ đông bỏ phiếu bầu thành viên HĐQT, 

thành viên BKS vào thùng phiếu tương ứng;  

c) Việc kiểm phiếu được tiến hành ngay sau khi bỏ phiếu kết thúc.  

9.4.  Quy định việc kiểm phiếu 

a) Ban kiểm phiếu làm việc ở khu vực riêng có sự giám sát của đại diện cổ đông và thực hiện 

việc kiểm phiếu theo các bước sau: 

− Kiểm tra tính hợp lệ của các Phiếu bầu cử. 

− Kiểm tra và ghi kết quả từng Phiếu bầu cử. (Ban kiểm phiếu có thể sử dụng các phương 

tiện và chuyên viên kỹ thuật để hỗ trợ việc kiểm phiếu). 

− Niêm phong toàn bộ Phiếu bầu cử bàn giao cho Chủ tọa. 

b) Lập và công bố Biên bản kiểm phiếu: 

− Sau khi hoàn thành việc kiểm phiếu Ban kiểm phiếu tiến hành lập Biên bản kiểm phiếu. 

− Nội dung Biên bản kiểm phiếu có các nội dung chủ yếu sau: 

+  Thời gian, địa điểm tiến hành việc kiểm phiếu; 

+  Thành phần Ban kiểm phiếu; 

+  Tổng số cổ đông tham dự họp; 

+  Tổng số cổ đông tham gia bỏ phiếu; 

+  Số Phiếu bầu cử hợp lệ, Phiếu bầu cử không hợp lệ; 

+  Số phiếu bầu cho từng ứng cử viên bầu vào HĐQT, BKS; 

+  Danh sách trúng cử HĐQT, BKS; 

+  Biên bản kiểm phiếu phải có chữ ký của các thành viên Ban kiểm phiếu và xác nhận của 

Đại diện cổ đông tham gia giám sát kiểm phiếu. 

ARTICLE 9. FORMS OF CONDUCTING ELECTION 

9.1. Election ballot  

a) Each Shareholder shall be issued one (01) ballot for the election of Members of the Board 

of Directors and one (01) ballot for the election of Members of the Supervisory Board. Each 

ballot shall state the code, the full name of the Shareholder, the total number of voting 

shares, and the maximum number of votes (equal to the total number of voting shares 

multiplied by the number of candidates to be elected to the Board of Directors or the 

Supervisory Board); 

b) Election ballots printed on paper with the seal of Petrolimex Joint Stock Tanker Company; 

c) When shareholders are given Election Ballots, they must check the information on them 

and if there are any errors/mistakes, they must immediately notify the Vote Counting 

Committee to exchange for another Election Ballot, 

9.2. Regulations on Ballots for the Election of Members of the Board of Directors and 

Members of the Supervisory Board: 
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a) Valid election ballot: A ballot that fully and accurately meets all of the following conditions: 

− Election ballots are issued by the Congress Organizing Committee; 

− Election ballots with the Company's stamp; 

− The ballot must be signed and/or state the full name of the Shareholder; 

− The election ballot has "Total number of shares" and "Total number of maximum votes" written; 

− Election ballots must not be torn, erased, edited, or have any other content written; 

− Electoral ballots have the total number of votes for candidates not exceeding the maximum 

total number of votes, 

b) Invalid ballot: A ballot falling into one of the following cases: 

− Election ballots are not issued by the Congress Organizing Committee; 

− Election ballots do not have the Company stamp; 

− The election ballot does not have a signature and does not clearly state the name of the 

shareholder; 

− Election ballots are torn, crossed out, erased, edited, have additional candidates not on the 

list of candidates approved by the Annual General Meeting of Shareholders, or have other 

content or symbols added; 

− The election ballot has the total number of votes for the candidates exceeding the maximum 

total number of votes that shareholder is entitled to vote; 

− Election of a greater number of Members of the Board of Directors or Members of the 

Supervisory Board than prescribed; 

− The ballot has the names of people outside the list of nominees and candidates approved 

by the Congress; 

− Election ballots are submitted to the Vote Counting Committee after voting ends and the 

BALLOT BOX has been sealed; 

− Abstain ballot: A ballot that is not cast for any candidate, 

c) How to record Election Ballots: 

− When agreeing to vote for any candidate, Shareholders write the number of votes in the box 

to the right along with that candidate's name; If shareholders do not vote for any candidate, 

mark a cross in the box on the right along the line corresponding to that candidate's name; 

− Shareholders can accumulate votes for one or several candidates or not vote for any 

candidate in the nomination list. 

− In case a shareholder is mistaken when recording the Election Ballot but has not put it in 

the BALLOT BOX, they have the right to directly meet the Head of the Vote Counting 

Committee to request a replacement of the Election Ballot and must return the old Ballot 

9.3. Principles for voting to elect Member of the Board of Directors/Independent Member 

of the Board of Directors and Member of the Supervisory Board 
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a. The Vote Counting Committee shall prepare a BALLOT BOX for the election of members 

of the Board of Directors/independent members of the Board of Directors and a BALLOT 

BOX for the election of members of the Supervisory Board. The Committee will inspect the 

ballot boxes before the General Meeting proceeds with voting, in the presence of the 

Shareholders; 

b. The voting shall commence upon the announcement of “Commencement of Voting” by the 

Head of the Ballot Counting Committee and shall end upon the announcement of 

“Conclusion of Voting”. Shareholders shall cast their ballots for the election of Members 

of the Board of Directors and Members of the Supervisory Board into the corresponding 

ballot boxes;  

c. Vote counting is conducted immediately after voting ends 

9.4. Regulations on counting votes 

a. The vote counting committee works in a separate area under the supervision of shareholder 

representatives and carries out the vote counting according to the following steps: 

− Check the validity of Election Ballots; 

− Check and record the results of each Election Ballot. (The Vote Counting Committee can 

use means and technical experts to support the vote counting); 

− Seal all Election Ballots and hand them over to the Chairman, 

b) Prepare and announce the Vote Counting Minutes: 

− After completing the vote counting, the Vote Counting Committee shall prepare a Vote 

Counting Minute. 

− The content of the Vote Counting Minutes has the following main contents: 

+ Time and location of vote counting; 

+ Composition of the Vote Counting Committee; 

+ Total number of shareholders attending the meeting; 

+ Total number of shareholders participating in voting; 

+ Number of valid ballots and invalid ballots; 

+ Number of votes for each candidate elected to the Board of Directors, Supervisory Board; 

+ List of candidates elected to the Board of Directors, Supervisory Board; 

+ The vote counting minutes must be signed by members of the Vote Counting Committee and 

confirmed by the Shareholder Representative participating in supervising the vote counting. 

ĐIỀU 10. NGUYÊN TẮC TRÚNG CỬ THÀNH VIÊN HĐQT, THÀNH VIÊN BAN 

KIỂM SOÁT 

10.1. Người trúng cử thành viên HĐQT/thành viên độc lập HĐQT, thành viên BKS được tính bắt 

đầu từ ứng cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số lượng thành viên cần bầu; 

10.2. Trường hợp có từ 02 ứng cử viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu như nhau cho thành viên 

cuối cùng của HĐQT hoặc BKS thì sẽ tiến hành bầu lại trong số các ứng cử viên có số 
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phiếu bầu ngang nhau. Nếu sau khi bầu lại mà số phiếu bầu của các ứng cử viên vẫn ngang 

nhau thì Chủ tọa sẽ xin ý kiến biểu quyết của Đại hội về phương thức bầu cử và lựa chọn 

người trúng cử, 

ARTICLE 10. PRINCIPLES FOR ELECTION OF BOD MEMBERS 

10.1. Elected Members of the Board of Directors / Independent Members of the Board of 

Directors and Members of the Supervisory Board shall be determined starting from the 

candidates receiving the highest number of votes and continuing in descending order until the 

required number of members is filled; 

10.2. In the event that two (02) or more candidates receive the same number of votes for 

the final seat of the Board of Directors or the Supervisory Board, a re-election shall be conducted 

among the candidates with an equal number of votes. If, after the re-election, the candidates still 

receive the same number of votes, the Chairperson shall seek the General Meeting’s approval on 

the method of election and the selection of the elected candidate. 

ĐIỀU 11. NHỮNG KHIẾU NẠI VỀ VIỆC BẦU VÀ KIỂM PHIẾU 

11.1.Trường hợp sau khi đã công bố kết quả bầu cử mà cổ đông có ý kiến khiếu nại hoặc đề nghị 

phúc tra lại kết quả bầu cử, nếu thấy ý kiến hoặc yêu cầu có cơ sở, Chủ tọa sẽ yêu cầu đại 

diện cổ đông trực tiếp kiểm tra lại. Nếu phát hiện sai sót cố ý hoặc có sự gian lận trong 

kiểm phiếu thì Ban kiểm phiếu phải chịu hoàn toàn trách nhiệm; 

11.2.Những khiếu nại về việc bầu cử và kiểm phiếu sẽ do Chủ tọa cuộc họp giải quyết và được 

ghi vào Biên bản họp Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2026. 

ARTICLE 11. COMPLAINTS REGARDING THE VOTING AND COUNTING OF VOTES 

11.1.In case after the announcement of election results, shareholders have a complaint or request 

to review the election results, if the opinion or request is found to be well-founded, the Chairman will 

request a representative. Shareholders directly check again. If intentional errors or fraud are detected 

in counting votes, the Vote Counting Committee must take full responsibility; 

11.2. Complaints about the election and vote counting will be resolved by the Chairman of 

the meeting and recorded in the Minutes of the 2026 Annual General Meeting of Shareholders. 

ĐIỀU 12. HIỆU LỰC CỦA QUY CHẾ 

Quy chế này có hiệu lực sau khi được Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2026 thông 

qua và là cơ sở pháp lý cho việc bầu bổ sung thành viên HĐQT/thành viên độc lập HĐQT và 

thành viên Ban kiểm soát của Công ty Cổ phần Vận tải Xăng dầu Đường thủy Petrolimex và sẽ 

hết hiệu lực khi Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2026 của Công ty kết thúc. 

ARTICLE 12. EFFECTIVENESS OF THE REGULATIONS 

This regulation takes effect after being approved by the 2026 Annual General Meeting of 

Shareholders and is the legal basis for the election of additional members of the Board of 

Directors/independent members of the Board of Directors and Members of the Supervisory Board 

of Petrolimex Joint Stock Tanker Company and will expire when the Company's 2026 Annual 

General Meeting of Shareholders ends. 

       ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2026 

ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 2026 


